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 Председатель (говорит по-английски): 1190-е пленарное заседание Кон-
ференции по разоружению объявляю открытым.  

 Для Болгарии большая честь принять председательство на Конференции. 
Мы осознаем, что эта задача сопряжена с большой ответственностью, особенно 
в этот критический момент для Конференции. Мы, однако, намерены продол-
жать обследовать различные варианты в поиске решений, приемлемых для всех 
государств-членов, которые позволят нашей Конференции вернуться к своей 
предметной работе.  

 А сейчас позвольте мне самым теплым образом приветствовать министра 
иностранных дел Республики Болгарии его превосходительство г-на Николая 
Младенова. Я особенно горд и рад, что он смог посетить Конференцию по ра-
зоружению в тот момент, когда Болгария принимает председательство.  

 Ну а теперь я с большим удовольствием даю слово министру Младенову.  

 Г-н Младенов (Болгария) (говорит по-английски): Г-н Председатель, 
я рад быть здесь сегодня не только в качестве первого болгарского министра 
иностранных дел, который выступит на этой уважаемой Конференции, но и в 
качестве министра страны, которая глубоко и органично привержена многосто-
ронности, и в частности реализации за счет многостороннего подхода нашей 
глобальной повестки дня – мира, свободного от ядерного оружия; мира, лишен-
ного вооружений; мира, располагающего укрепленным нераспространенческим 
режимом.  

 Глобальные вызовы, с которыми все мы сталкиваемся сегодня, требуют 
от каждого и всякого государства высокой активности в совместной работе со 
своими партнерами над преодолением вызовов в плане глобальной безопасно-
сти и небезопасности. А это значит, что в любой дискуссии, которую мы прово-
дим сегодня, особенно когда дискуссия касается таких проблем, как ядерное ра-
зоружение и нераспространение, ключевое значение имеют уступки и компро-
миссы. Я не верю, чтобы ядерное оружие по своему воздействию, по своему 
летальному, смертоносному эффекту, проводило разграничение между государ-
ствами, обладающими ядерным оружием, и государствами, не обладающим 
ядерным оружием.  

 Мы собираемся здесь, в Женеве, на ежегодную сессию, чтобы вновь под-
твердить свою приверженность ключевой цели Конференции по разоружению, 
а именно: служить в качестве форума для переговоров по многостороннему не-
распространению и разоружению. Но больше всего мы собираемся здесь для 
того, чтобы постараться выполнить свою миссию: работать в русле мира, сво-
бодного от ядерного оружия и вообще оружия массового уничтожения. И я 
твердо верю, что эта миссия выше политики и выше дипломатии. Она выше на-
циональных амбиций и личных самолюбий.  

 Вот почему я приехал сюда сегодня: представить страну, которая, как я 
уже говорил, полностью привержена целям многостороннего разоружения и не-
распространения. Я приехал, чтобы вновь подтвердить нашу веру, что много-
сторонность является самым надежным механизмом для достижения решений в 
отношении национальных забот каждой и всякой страны на нашей планете по 
поводу безопасности, и подчеркнуть, что Конференция по разоружению должна 
играть первостепенную роль в этом отношении. И поэтому я считаю своим дол-
гом от имени Болгарии и ее правительства присоединить свой голос к призыву 
к действиям на Конференции по разоружению. Затяжной застой на Конферен-
ции и ее дальнейшая неспособность принять программу работы серьезно под-
рывают уверенность международного сообщества в способности данной Кон-
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ференции всеобъемлющим образом урегулировать вопросы, касающиеся разо-
ружения и нераспространения.  

 Ничто – ни страхи, ни подозрения, ни восприятия отдельной страны или 
групп государств – не должно мешать нам предпринимать как можно более эф-
фективным образом необходимые шаги по достижению цели ядерного разору-
жения.  

 Болгарская политика по нераспространению и контролю над вооруже-
ниями строится исходя из понимания, что важной предпосылкой для того, что-
бы предотвратить распространение оружия массового уничтожения и средств 
его доставки, является укрепленный нераспространенческий режим.  

 Ядерное разоружение может быть достигнуто, только если будут приняты 
соответствующие обязательства с целью сократить риск распространения уяз-
вимых расщепляющихся материалов. Имеются сотни тонн оружейно-
пригодного расщепляющегося материала, который мог бы стать потенциальной 
мишенью для диверсий, ненадлежащего использования или перенаправления и 
который не отличается герметичной защищенностью.  

 И поэтому устойчивым и логичным шагом в русле продвижения ядерного 
разоружения и предотвращения распространения является начало здесь, на 
Конференции по разоружению, переговоров о прекращении производства рас-
щепляющегося материала (ДЗПРМ). И в этом состоит одна из причин, по кото-
рым уже нельзя откладывать скорейшее начало переговоров по ДЗПРМ.  

 А теперь позвольте мне очень кратко высказаться по другим темам.  

 Еще одним жгучим вопросом, разрешение которого станет важным шагом 
по пути к ядерному разоружению, является скорейшее вступление в силу Дого-
вора о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ). Наше прави-
тельство приветствует решения президента Соединенных Штатов Обамы доби-
ваться ратификации Договора, и мы надеемся, что это пошлет еще один важный 
сигнал тем странам, которые еще не сделали этого.  

 Приверженность Болгарии всеобщему разоружению и нераспростране-
нию также исходит из понимания того, что разоружение должно служить в ка-
честве средства для поощрения принципов и практики международного гума-
нитарного права. И поэтому мы приветствуем вступление в силу 1 августа 
2010 года Конвенции по кассетным боеприпасам и надеемся, что все государст-
ва, которые еще не являются участниками Конвенции, присоединятся к нам при 
первой же возможности.  

 Болгария также разделяет воззрение о том, что этот успешный пример 
может вдохновить Конференцию на то, чтобы посмотреть новые подходы к 
достижению консенсуса.  

 Время, когда моя страна принимает председательство на Конференции, 
особенно богато событиями в сфере разоружения и нераспространения. Похо-
же, что внешний мир вступает в коллизию с тем, что происходит на Конферен-
ции.  

 Позвольте мне сказать несколько слов на этот счет.  

 Я признаю и приветствую позитивную динамику в сфере разоружения, 
которая была генерирована прошлогодним объявлением администрации Соеди-
ненных Штатов о возобновленных усилиях по достижению цели мира, свобод-
ного от ядерного оружия, за чем последовали аналогичные инициативы в ряде 
других ядерных государств. Эта важная демонстрация доброй воли была под-
хвачена большинством государств, которые вновь подтвердили свою веру в то, 
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что наконец настало время форсировать разоружение. И когда Конференция по 
разоружению после 11-летних дискуссий приняла в 2009 году программу рабо-
ты, даже этот зал выглядел менее сумрачно. Понимание того, что в качестве 
приоритета в сфере ядерного разоружения и нераспространения выступает 
обеспечение безопасности ядерного материала, стало одной из причин консен-
сусного принятия резолюции 64/29 Генеральной Ассамблеи. Эта резолюция на-
стоятельно призывает Конференцию по разоружению договориться в начале 
2010 года о программе работы, которая включала бы немедленное начало пере-
говоров по договору о запрещении производства расщепляющихся материалов 
для ядерного оружия и других взрывных устройств. Эта инициатива была под-
держана резолюцией 1887 Совета Безопасности, которая была принята на исто-
рическом заседании в сентябре 2009 года. На том заседании Совет Безопасно-
сти пообещал свою поддержку на предмет широкого прогресса в плане долгое 
время застопорившихся усилий с целью остановить распространение ядерного 
оружия и обеспечить сокращение существующих оружейных запасов. Это по-
нимание было еще раз подтверждено саммитом по ядерной безопасности, про-
ходившим в Вашингтоне, о. Колумбия, в апреле этого года.  

 Дело ядерного разоружения получило мощный импульс, когда Россия и 
Соединенные Штаты подписали новый Договор по СНВ, сделав тем самым 
важный шаг в верном направлении в русле сокращения и, хотелось бы надеять-
ся, полной ликвидации ядерного оружия. Удовлетворительное заключение но-
вого Договора по СНВ являет собой четкий пример того, как добрые намерения 
и политическая воля могут быть воплощены в реальности.  

 То же самое справедливо и в случае обзорной Конференции 2010 года по 
ДНЯО в Нью-Йорке, которой удалось достичь согласия, и это уже само по себе 
несколько восстановило веру международного сообщества в нераспространен-
ческий режим. Придя после десятилетнего спада в сфере многосторонности и 
по пятам за недавними достижениями в сфере двустороннего контроля над воо-
ружениями и инициативами в сфере ядерной безопасности, исход этой обзор-
ной Конференции по ДНЯО показывает возможность многостороннего консен-
суса в сфере ядерного разоружения. Среди других важных договоренностей, 
достигнутых на обзорной Конференции по ДНЯО, фигурирует решение при-
звать Конференцию по разоружению без дальнейших отлагательств начать свою 
предметную работу на основе согласованной, всеобъемлющей и, разумеется, 
сбалансированной программы работы.  

 За последний год мы стали свидетелями изъявления политической воли в 
плане поступательного продвижения разоружения и нераспространения. Не-
давние позитивные веяния вскрывают критическое осознание со стороны боль-
шинства государств необходимости достижения общего понимания по ядерно-
му разоружению и по преодолению расхождений и страхов.  

 Несмотря на все эти позитивные веяния, Конференция по-прежнему бло-
кируется крайними предосторожностями и недоверием, которые выражаются в 
процедурных препонах к ее работе.  

 Последний раз Конференция дала значительный результат около 12 лет 
назад за счет успешного проведения переговоров по ДВЗЯИ. В последние 
12 лет мир и наше понимание безопасности претерпели колоссальные измене-
ния. Конференция же не изменилась. А ее повестка дня остается такой же, как и 
на протяжении последних 12 лет.  

 Нам следует переосмыслить механизмы Конференции; что она предлага-
ет своим государствам-членам; как сделать так, чтобы эффективно заниматься 
соответствующими разоруженческими и нераспространенческими проблемами, 
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которые ей надо урегулировать. Нужно задать вопрос и нужно попытаться най-
ти ответы. Все ли еще способна Конференция, которая была создана в 1979 го-
ду, генерировать и поддерживать необходимое доверие, чтобы побудить делега-
ции усесться вместе и вести переговоры? Почему, в то время как имеет место 
явная международная воля двигаться вперед в плане разоружения и нераспро-
странения, Конференция оказывается не в состоянии претворить эту поддержку 
в конкретные соглашения? Я уверен, что аналогичными вопросами задаются и 
многие из вас, сидящих в этом зале. И я надеюсь, что, когда будут не только за-
даваться, но и артикулироваться ответы, еще будет не слишком поздно.  

 Несмотря на трудности, с которыми сопряжена работа Конференции по 
разоружению в последнее десятилетие, Болгария по-прежнему придает боль-
шое значение работе этого органа и будет делать это и впредь. Мы твердо ве-
рим, что успешные разоруженческие инструменты могут основываться только 
на принципе инклюзивности, ибо они налагают обязанности на все государст-
ва-члены. И Конференции по разоружению принадлежит существенная роль в 
этом отношении, ибо она является единственным в своем роде форумом пере-
говоров по разоружению. Она являет собой четкое выражение многосторонно-
сти как инструмента поощрения нормативной международной системы.  

 И поэтому я твердо призываю все делегации проявлять необходимый дух 
компромисса и гибкости, без чего немыслима многосторонность, и принять 
программу работы, которая позволит Конференции разбирать устойчивым и ло-
гичным образом приоритетные проблемы, изложенные в повестке дня.  

 Недавний проект решения, изложенный в CD/1889, как было представле-
но председательством Бразилии, является сбалансированной и гибкой обнов-
ленной версией компромисса, достигнутого в этом органе в прошлом году. Он 
отражает самые недавние веяния на Конференции, и это дает возможность 
учесть транспарентным и всеобъемлющим образом заботы всех государств.  

 Ключевым практическим шагом в урегулировании как ядерного разору-
жения, так и ядерного нераспространения должны стать переговоры по ДЗПРМ 
на этой Конференции. Болгария считает, что переговоры по ДЗПРМ, проводи-
мые в духе доброй воли и без ущерба для исхода, должны быть направлены на 
достижение всеобъемлющего, недискриминационного и проверяемого догово-
ра.  

 Ключевое значение для будущей работы Конференции имеет также пре-
дотвращение открытой гонки вооружений в космическом пространстве.  

 Достижение консенсуса по программе работы за то время, что остается у 
нас до конца этой годовой сессии, послало бы четкий сигнал насчет возможно-
сти многосторонности на Конференции. Такой сигнал тем более важен в свете 
предстоящего совещания высокого уровня по многосторонним разоруженче-
ским переговорам, которое должно состояться в Нью-Йорке в сентябре этого 
года. На той отметке, где мы стоим сегодня, больше чем когда-либо нужно чет-
кое и всеобъемлющее видение в отношении многостороннего механизма. И по-
этому высоки упования на то, что совещание высокого уровня поможет добить-
ся перемен в сфере разоружения. И первоочередным бенефициаром совещания 
высокого уровня должна стать Конференция.  

 В заключение я хотел бы заявить о полной поддержке усилий болгарского 
председательства, с тем чтобы обеспечивать преемственность и продвигать 
вперед работу своих предшественников: делегаций Бразилии, Бельгии, Белару-
си и Бангладеш, которым я хочу выразить глубокую признательность за их пре-
восходную работу до сих пор.  
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 Я также хочу подчеркнуть то обстоятельство, что данный орган пережи-
вает кардинальный этап в отношении будущих усилий в русле всеобщего ядер-
ного разоружения и нераспространения. И мы либо воспользуемся этой воз-
можностью, дабы переломить распространение ядерного оружия и нарастить 
динамику ввиду его окончательной ликвидации, либо затянем период нереши-
тельности, после чего нам придется разбирать результаты своей собственной 
неспособности действовать как один в соответствии с решениями и обязатель-
ствами, которые мы сформулировали. И отныне мы будем нести ответствен-
ность за происходящее.  

 Большое вам спасибо, и я желаю Конференции всяческих удач в ее рабо-
те.  

 Председатель (говорит по-английски): Благодарю уважаемого министра 
иностранных дел Республики Болгарии.  

 А сейчас я прерву наше заседание, чтобы сопроводить министра из зала. 
Через несколько минут мы возобновим свою работу.  

Заседание прерывается в 11 ч. 30 м. и возобновляется в 11 ч. 35 м. 

 Председатель (говорит по-английски): Наше пленарное заседание возоб-
новляется.  

 В качестве второго нашего оратора сегодня я с удовольствием даю слово 
заместителю помощника государственного секретаря Соединенных Штатов по 
оборонной политике и проверочным операциям г-ну Фрэнку Роузу, который 
проинформирует Конференцию о новой национальной космической политике 
Соединенных Штатов. 

 Г-н Роуз (Соединенные Штаты Америки) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, я рад возможности встретиться с вами здесь сегодня, чтобы 
обсудить новую национальную космическую политику Соединенных Штатов. 
Эта политика, которая была предана гласности не далее как две недели назад, 
являет собой заявление президента Обамы по высочайшим приоритетам в от-
ношении космоса и отражает принципы и цели, подлежащие использованию 
при формировании космических программ и мероприятий Соединенных Шта-
тов. Эта новая политика не только закладывает основу для продвижения вперед 
в нашем исследовании и использовании космического пространства, но и пред-
ставляет собой обязательство со стороны Соединенных Штатов сотрудничать с 
международным сообществом с целью сбережения космоса на благо всех наро-
дов.  

 За четыре года с предания гласности в 2006 году прежней национальной 
космической политики Соединенных Штатов ряд событий привел к изменению 
возможностей, вызовов и угроз, встающих перед международным космическим 
сообществом. Эта новая политика и учитывает эти изменения, и отражает тот 
факт, что космос стал еще более важным компонентом нашей коллективной 
экономической и международной безопасности.  

 Национальная космическая политика президента Обамы делает больший 
акцент на расширении международной кооперации и сотрудничества; поощре-
нии ответственной деятельности в космосе; более широком использовании ком-
мерческих космических товаров и услуг; укреплении и форсировании космиче-
ской промышленной базы Соединенных Штатов; упрочении открытости; а так-
же на реализации новых мер транспарентности и укрепления доверия и на за-
щите критических космических потенциалов.  
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 Сегодня я хотел бы высветить ряд аспектов новой политики. Во-первых, 
я порассуждаю о нашем расширенном акценте на международном сотрудниче-
стве. Во-вторых, я порассуждаю о том, как трансформация космической среды 
ведет к возникновению большего числа вызовов, а также к расширению необ-
ходимости в наращивании стабильности в космосе. В-третьих, я объясню, как 
сотрудничество может способствовать укреплению стабильности в космосе. 
В-четвертых, я объясню последствия нашей новой политики для позиций, за-
нимаемых Соединенными Штатами на Конференции по разоружению. Наконец, 
я поделюсь нашими воззрениями на то, как все страны могут способствовать 
сбережению космической среды для будущих поколений.  

 Ключевой элемент национальной космической политики состоит в том, 
что Соединенные Штаты будут включаться в расширенное международное со-
трудничество в космической деятельности. Соединенные Штаты будут работать 
с нашими союзниками, друзьями и партнерами по всему миру в рамках упро-
ченного сотрудничества в сфере космической науки, а также в освоении косми-
ческого пространства с помощью человека и роботов. Мы также будем реализо-
вывать упроченные кооперационные программы в сфере использования спут-
ников наблюдения Земли для поддержки прогнозирования погоды, мониторинга 
окружающей среды и устойчивого развития во всем мире.  

 В отношении исследования космического пространства Соединенные 
Штаты будут продолжать эксплуатировать Международную космическую стан-
цию в сотрудничестве с нашими международными партнерами, по всей вероят-
ности, до 2020 года, а то и далее, а также расширять наши усилия по использо-
ванию ее преимуществ. Соединенные Штаты будут также осуществлять новую 
космическую программу технологических разработок и испытаний, работая с 
международными партнерами и другими над созданием и апробированием ряда 
ключевых технологий, которые позволят наращивать потенциалы, снизить из-
держки и расширить возможности для будущей космической деятельности.  

 Еще одна международная инициатива включает поощрение интеропера-
бельности между космическими потенциалами Соединенных Штатов и других 
стран, включая неуклонные усилия по обеспечению совместимости и интеро-
перабельности систем глобальных навигационных спутниковых систем. Нако-
нец, мы будем работать над распространением выгод космоса на все человече-
ство путем расширения кооперационных усилий по сбору и распространению 
информации, полученной за счет космоса.  

 Новая космическая политика признает трансформацию космической сре-
ды, а также эволюцию использования нами космического пространства. В нача-
ле космической эры возможности использования космоса были доступны лишь 
нескольким странам, и безответственное или непреднамеренное поведение бы-
ло сопряжено лишь с ограниченными последствиями. Теперь же мы живем в 
мире, где выгоды от космоса пронизывают чуть ли не каждую сферу нашей 
жизни. Рост и эволюция глобальной экономики сопряжены с неуклонным уве-
личением числа стран и организаций, использующих космос.  

 Космический потенциал используется для создания богатства и процве-
тания, для мониторинга земной среды и ее природных ресурсов, а также для 
исследования неведомых уголков в нашей солнечной системе и за ее пределами. 
Не менее важное значение имеет и то, что больше стран используют спутники 
таким образом, чтобы способствовать поддержанию международного мира и 
безопасности. Это включает содействие повышению транспарентности и ста-
бильности среди стран и обеспечение существенно важных коммуникационных 
каналов, которые могут помочь предотвратить потенциальные конфликты. Кро-
ме того, эти космические системы позволяют народам и правительствам по 
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всему миру четко видеть, уверенно общаться, точно вести навигацию и уверен-
но действовать.  

 Трансформация космической среды порождает и вызовы. Взаимосвязан-
ная природа космических потенциалов и растущая зависимость мира от них оз-
начают, что безответственные акты в космосе может обернуться пагубными по-
следствиями для всех нас. Кроме того, десятилетия космической деятельности 
захламили мусором околоземную орбиту. А по мере того как государства и 
коммерческие предприятия то и дело расширяют свою деятельность в космосе, 
соответственно возрастает и возможность еще одной коллизии.  

 Эти возникающие вызовы повышают необходимость в большей стабиль-
ности в космосе. Наша новая национальная космическая политика признает, 
что такая укрепленная стабильность может быть эффективнее всего достигнута 
за счет международного сотрудничества. Повышение стабильности в космиче-
ской деятельности начинается, во-первых, с обеспечения долгосрочной устой-
чивости космической среды за счет расширенных международных мер в отно-
шении смягчения орбитальной замусоренности. Во-вторых, оно зависит от со-
вершенствования нашей общей ситуационной осведомленности и понимания 
того, кто пользуется космической средой и в каких целях. В-третьих, укрепле-
ние стабильности в космосе может быть произведено за счет совершенствова-
ния обмена информацией, дабы избегать столкновений космических объектов. 
И в-четвертых, это может быть достигнуто за счет развития мер транспарент-
ности и укрепления доверия, с тем чтобы поощрять безопасные и ответствен-
ные операции в космосе. Далее я хотел бы затронуть эти четыре темы.  

 Существенное значение для того, чтобы обеспечить долгосрочную устой-
чивость космической деятельности имеет смягчение орбитальной замусоренно-
сти. Как заявила государственный секретарь Хиллари Клинтон в своем заявле-
нии от 28 июня 2010 года о национальной космической политике: "Соединен-
ные Штаты планируют свое взаимодействие в рамках Организации Объединен-
ных Наций и с другими правительствами и неправительственными организа-
циями с целью разрешения обостряющейся проблемы космического мусора и 
пропаганды "передового опыта" для его устойчивого использования".  

 Вдобавок Соединенные Штаты будут и впредь играть ведущую роль в 
продвижении разработки и принятия международных стандартов, с тем чтобы 
минимизировать замусоренность, опираясь на фундамент в виде Руководящих 
принципов Организации Объединенных Наций по предупреждению образова-
ния космического мусора. В сотрудничестве с другими космическими держава-
ми Соединенные Штаты будут также проводить научные исследования и разра-
ботки в отношении технологий и методов по смягчению и устранению орби-
тальной замусоренности, уменьшению рисков и расширению нашего понима-
ния нынешней и будущей замусоренности.  

 Новая национальная космическая политика также подчеркивает важность 
космической ситуационной осведомленности. Она поручает правительствен-
ным министерствам и ведомствам Соединенных Штатов поддерживать и интег-
рировать космическое наблюдение – т.е. наблюдение за космосом и за деятель-
ностью, происходящей в космосе, – с космической погодной и другой информа-
цией с целью развития точной и своевременной космической ситуационной ос-
ведомленности.  

 Новая политика также предписывает правительственным министерствам 
и ведомствам Соединенных Штатов сотрудничать с другими странами, коммер-
ческими субъектами и межправительственными организациями с целью совер-
шенствования нашей общей способности быстро производить обнаружение, 
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оповещение, характеризацию и атрибуцию в случае природных и техногенных 
помех для космических систем. Такие усовершенствования иллюстрируют не-
изменную приверженность Соединенных Штатов поощрению безопасности по-
летов применительно ко всем космическим державам.  

 С тем чтобы улучшать обмен информацией и помогать избегать столкно-
вений между космическими объектами, национальная космическая политика 
обязывает Соединенные Штаты сотрудничать с промышленностью и зарубеж-
ными странами с целью совершенствования баз данных о космических объек-
тах. Она также поощряет сотрудничество в реализации общих международных 
мер в отношении стандартов данных и целостности данных.  

 Кроме того, политика ратует за сотрудничество по распространению ин-
формации об орбитальном отслеживании, включая прогнозы потенциально 
опасных пересечений между орбитальными объектами. Это особенно важно с 
учетом недавних столкновений, таких как столкновение в феврале 2009 года 
между частным коммуникационным спутником "Иридиум" и бездействующим 
российским военным спутником, а также множество квазистолкновений.  

 В рамках усилий по предотвращению будущих столкновений Соединен-
ные Штаты усовершенствуют свой потенциал по анализу объектов в космосе, а 
также нашу способность прогнозировать потенциальные опасности для косми-
ческих аппаратов. Я рад сообщить, что с декабря 2009 года Объединенный 
центр космических операций на авиабазе "Ванденберг" в Калифорнии регуляр-
но сличает все действующие спутники с каждым объектом в каталоге спутников 
с целью идентификации тесных сближений. Соединенные Штаты также пре-
доставляют уведомления другим правительственным и коммерческим спутни-
ковым операторам, когда космические аналитики Соединенных Штатов расце-
нивают, что спутник оператора, по прогнозам, будет проходить на близком уда-
лении от чужого космического аппарата или космического мусора.  

 Наконец, политика гласит, что Соединенные Штаты будут реализовывать 
прагматичные меры транспарентности и укрепления доверия, или МТД, с це-
лью укрепления стабильности в космосе и смягчения риска неудач, недопони-
маний и недоверия. Соединенные Штаты будут стремиться обеспечить, чтобы 
любая потенциальная МТД упрочивала безопасность Соединенных Штатов, их 
союзников и друзей.  

 В отличие от политики 2006 года, новая национальная космическая поли-
тика также гласит, что Соединенные Штаты будут рассматривать концепции и 
предложения по контролю над вооружениями в связи с космосом, которые от-
вечают критериям справедливости и эффективной проверяемости и которые 
упрочивают национальную безопасность Соединенных Штатов и их союзников. 
Такой подход совместим как с давнишней и двухпартийной космической поли-
тикой Соединенных Штатов, так и с верификационными стандартами, которые 
Соединенные Штаты применяют к другим соглашениям по контролю над воо-
ружениями.  

 Что касается вопроса, представляющего особенный интерес для данного 
органа, то я хотел бы подтвердить, что Соединенные Штаты по-прежнему под-
держивают включение непереговорного, или дискуссионного, мандата в любую 
программу работы Конференции по пункту повестки дня "Предотвращение гон-
ки вооружений в космическом пространстве", известному как ПГВКП. Именно 
на этой основе в мае 2009 года на Конференции был достигнут компромисс.  

 Как ведущая космическая держава, Соединенные Штаты по-прежнему 
привержены преодолению проблем, которые возникают в результате трансфор-
мации космической среды. Это, однако, не может быть ответственностью одних 
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только Соединенных Штатов. Как гласит первый принцип нашей национальной 
космической политики, "солидарный интерес всех стран состоит в том, чтобы 
действовать в космосе ответственным образом, дабы помогать предотвращать 
инциденты, недоразумения и недоверие". Соединенные Штаты призывают все 
правительства мира работать сообща над принятием подходов к ответственной 
деятельности в космосе, с тем чтобы сберегать это право на благо будущих по-
колений. Кроме того, мы настоятельно призываем все страны проводить эту 
космическую деятельность таким образом, чтобы акцентировать открытость и 
транспарентность.  

 Соединенные Штаты также призывает страны признавать и блюсти 
принцип на тот счет, что все страны имеют право на исследование и использо-
вание космического пространства в мирных целях и на благо всего человечест-
ва в соответствии с международным правом. Этот принцип "мирных целей" по-
зволяет использовать космос для деятельности в сфере национальной и внут-
ренней безопасности. В этом отношении Соединенные Штаты считают, что кос-
мические системы всех стран имеют права на проход через космос и на ведение 
операций в космосе без помех. Следовательно, мы будем и впредь рассматри-
вать целенаправленное воздействие на космические системы, включая вспомо-
гательную инфраструктуру, как посягательство на права страны и действовать 
соответственно.  

 С самого начала выхода человечества в космос Соединенные Штаты за-
являют о своей приверженности упрочению благополучия всего человечества за 
счет сотрудничества с другими, с тем чтобы сохранять свободу использования и 
исследования космоса. Новая национальная космическая политика президента 
Обамы возобновляет заверение Соединенных Штатов в отношении сотрудниче-
ства в надежде на то, что с реактивизацией лидерства Соединенных Штатов и 
укреплением международного сотрудничества у всех стран и народов – косми-
ческих держав и космических бенефициаров – расширится их кругозор, упро-
чатся  их познания и значительно улучшится их быт.  

 Мне было приятно выступить перед всеми вами сегодня о политике, ко-
торой я очень горжусь. Как заявил президент Обама, такая политика выражает 
собой приверженность Соединенных Штатов научным открытиям и технологи-
ческим инновациям и демонстрирует непоколебимую веру Америки в будущее 
– даже в трудные времена. Наша новая политика подчеркивает наше расширен-
ный акцент на наращивание международного сотрудничества, что будет спо-
собствовать более стабильной космической среде, а также призывает все стра-
ны действовать ответственно, с тем чтобы обеспечить долгосрочную устойчи-
вость нашей космической деятельности. Соединенные Штаты рассчитывают на 
нашу будущую работу со всеми ответственными космическими субъектами ра-
ди создания более защищенной, стабильной и безопасной космической среды 
на благо всех народов.  

 Председатель (говорит по-английски): Благодарю г-на Роуза за крайне 
интересную презентацию. Как мне думается, нашей Конференции всегда по-
лезно получать информацию о космических стратегиях одной из ведущих кос-
мических держав. 

 Ну а теперь слово предоставляется для комментариев или вопросов к 
г-ну Роузу. Кая я вижу, слова просит уважаемый представитель Российской Фе-
дерации. 

 Г-н Васильев (Российская Федерация): Я также хотел бы от имени рос-
сийской делегации поблагодарить г-на Фрэнка Роуза за подробный брифинг 
о новой космической политике Соединенных Штатов Америки. Мы, безуслов-
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но, приветствуем изменения в отношении администрации Соединенных Штатов 
Америки к проблематике космоса. Безусловно, мы понимаем, что ряд практиче-
ских событий оказал влияние на этот пересмотр. В частности, как уже отмеча-
лось, столкновение двух спутников – американского и российского – в феврале 
2009 года со всей очевидностью показало необходимость взаимодействия в 
предотвращении таких инцидентов. Равно как и взаимодействие в рамках Меж-
дународной космической станции показывает те преимущества, которые несет 
человечеству совместное освоение космоса.  

 Применительно к работе нашего форума − Конференции по разоруже-
нию, − безусловно, нас больше всего интересуют проблемы космоса, связанные 
с международной безопасностью. И в этой связи мы, безусловно, отмечаем те 
подвижки, которые в новой политики космической касаются, в частности, обес-
печения мер транспарентности и безопасности в космосе.  

 В прошлом году в Первом комитете Генеральной Ассамблеи Организации 
Объединенных Наций нам впервые удалось принять консенсусом традицион-
ную резолюцию, вносимую Россией и Китаем, по мерам транспарентности 
и доверия в космосе. Тогда делегация Соединенных Штатов Америки не нару-
шила консенсуса в ожидании пересмотра своей космической политики. И мы 
надеемся на то, что на ближайшей сессии это ненарушение консенсуса перей-
дет в более активную поддержку тех мер транспарентности и доверия, которые 
предлагается выработать в соответствии с соответствующей резолюцией.  

 В связи с тем брифингом, который мы сегодня услышали, я хотел бы за-
дать г-ну Роузу один вопрос. Означает ли выпуск новой космической политики 
Соединенных Штатов Америки признание того факта, что нынешних, ныне 
действующих законодательных норм в области космической безопасности не-
достаточно и Соединенные Штаты Америки готовы к совместной работе по вы-
работке таких норм, которые закрывали бы дыры в международно-космических 
правилах и которые позволили бы нам еще более укрепить безопасность в кос-
мосе?  

 Председатель (говорит по-английски): Если хотите, вы можете отвечать 
на каждый вопрос в отдельности, или же вы можете сгруппировать вопросы 
вместе. Дело ваше, г-н Роуз. Вам слово.  

 Г-н Роуз (Соединенные Штаты Америки) (говорит по-английски): Я бла-
годарю моего российского коллегу за эти очень, очень проницательные коммен-
тарии.  

 Позвольте мне взять сперва его последний вопрос. Как мне думается, в 
отношении переговоров по новому соглашению о контроле над вооружениями в 
космосе воззрение Соединенных Штатов состоит в том, что мы еще не видели 
предложения в отношении контроля над вооружениями в космосе, которое от-
вечало бы критериям, которые я осветил, говоря о справедливости и эффектив-
ной проверяемости.  

 Вместе с тем новая политика очень четко гласит, что мы будем работать 
со всеми космическими державами над развитием мер транспарентности и ук-
репления доверия.  

 На данный же момент Соединенные Штаты не видели такого рода пред-
ложения в отношении контроля над вооружениями в космосе, которое отвечало 
бы критериям, которые я изложил: справедливость и эффективная проверяе-
мость. Но, опять же, мы заинтересованы в сотрудничестве с нашими коллегами 
из России и других стран всего мира над эффективными мерами транспарент-
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ности и укрепления доверия в расчете на ближнюю перспективу, которые повы-
сят долгосрочную устойчивость в космосе для всех поколений.  

 Председатель (говорит по-английски): Благодарю вас, г-н Роуз. Как я 
вижу, слова просит уважаемый представитель Алжира посол Джазайри.  

 Г-н Джазайри (Алжир) (говорит по-английски): Г-н Председатель, по-
скольку я впервые беру слово под вашим председательством, позвольте мне ад-
ресовать вам мои теплые поздравления и сказать, как я благодарен и за очень 
конструктивную роль вашего предшественника посла Бразилии. Я уверен, что 
вы будете нести пламя вперед и мы окажемся в состоянии добиться прогресса.  

 Было интересно отметить, что, как заявлено в двух презентациях сегодня 
утром, во внешнем мире, похоже, бытует, да и действительно бытует немало 
позитивных подвижек в сфере разоружения. Проблема в том, что Конференция 
не идет вровень. Это было подчеркнуто, в особенности, уважаемым министром 
иностранных дел Болгарии. Интересна также эволюция политики Соединенных 
Штатов в этом отношении, как было описано уважаемым заместителем помощ-
ника государственного секретаря Соединенных Штатов. Я также хотел бы упо-
мянуть, в особенности, что для Алжира это счастливый день, потому что вдоба-
вок к такому развитию событий сегодня мы только что запустили в сотрудниче-
стве с Индией новый спутник в контексте сотрудничества Юг-Юг.  

 Мой вопрос к послу Роузу касается его ссылки на мандат Конференции 
по пункту повестки дня, известному как "ПГВКП". Он любезно сослался на 
предложение, которое внесла моя страна в прошлом году, в мае 2009 года, и ко-
торое было подвергнуто дальнейшей разработке моими видными преемниками, 
что обернулось позднейшей версией, которая была представлена послом Брази-
лии. Его ссылка на этот мандат, однако, несколько отличается от того, что фак-
тически фигурирует в мандате. Посол Роуз ссылается на включение неперего-
ворного, или дискуссионного, мандата в программу работы Конференции по 
пункту повестки дня под названием  "ПГВКП". Ну а если вы посмотрите резо-
лютивный пункт 1 с) в документе CD/1889 по теме предотвращения гонки воо-
ружений в космическом пространстве, то вы увидите, что мандат гласит: "для 
обсуждения по существу, без ограничения, не исключая возможность многосто-
ронних переговоров на Конференции по разоружению по всем проблемам, 
имеющим отношение к предотвращению гонки вооружений в космическом про-
странстве".  

 Так вот: должны ли мы интерпретировать эту формулировку, как было 
выражено послом Роузом, как выражение несогласия с формулировкой, которая 
была выдвинута в пункте с) резолютивного пункта 1? Я был бы признателен за 
ответ.  

 Председатель (говорит по-английски): Благодарю вас, посол Джазайри. 
Г-н Роуз, вам слово.  

 Г-н Роуз (Соединенные Штаты Америки) (говорит по-английски): Нет, 
мы поддерживаем эту формулировку. Г-н Председатель, Соединенные Штаты 
действительно поддерживают эту формулировку.  

 Председатель (говорит по-английски): Благодарю вас. Как я думаю, по-
сол Джазайри удовлетворен таким ответом.  

 Г-н Роуз (Соединенные Штаты Америки) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, я хотел бы поблагодарить посла Алжира за мое повышение в 
ранг посла.  
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 Председатель (говорит по-английски): Благодарю вас. Не желает ли 
взять слово еще какая-либо делегация? Кая я вижу, слова просит уважаемый 
представитель Бразилии посол Маседу Суарис.  

 Г-н ди Маседу Суарис (Бразилия) (говорит по-английски): Г-н Предсе-
датель, вы знаете, что вы можете рассчитывать на полную поддержку моей де-
легации. Я по-прежнему привержен сотрудничеству с вами с полным доверием 
и дружбой.  

 Не могу удержаться от ликования в связи с ответом только что данным 
послу Джазайри. Как мне думается, тут мы имеем прогресс, и, в сущности, я бы 
сказал, что, хотя, пожалуй, можно было бы сказать нечто большее о критерии 
справедливости и эффективной проверки, переговоры возможны при соблюде-
нии этих критериев. Эффективная проверяемость, которую мы дискутировали 
на нашей Конференции в неофициальном порядке недавно, да и в предыдущие 
годы, достижима за счет средств, имеющихся в распоряжении не сугубо одной 
страны, а многих стран. Ряд стран имеют такие средства в своем распоряжении, 
так что есть возможность достичь в рамках международного сообщества со-
глашения, которые отвечало бы этим критериям.  

 Не так уж ясен для меня критерий справедливости. Если я правильно по-
нимаю, с учетом того, что одна страна идет далеко впереди других, и не только 
с точки зрения уровня технологии, но и с точки зрения масштабов использова-
ния космического пространства, любое обязательство было бы справедливым 
бременем для этой страны.  

 Я нахожу, что это интересная концепция, ибо почти в каждой сфере име-
ется явный дисбаланс между странами: дисбаланс в экономической сфере, в 
сфере науки и в сфере технологии, да и во многих других сферах. Так что при 
применении этого принципа лидирующие страны никогда не будут в состоянии 
вести переговоры или быть сторонами соглашения. Но, к счастью, это не так. 
Я говорю это не потому, что у меня есть намерения открыть прения, а просто 
для того, чтобы выразить ту трудность, какую я испытываю, пытаясь уловить 
точный смысл и границы этого критерия справедливости применительно к воз-
можным переговорам касательно не только космоса, но и других многосторон-
них переговоров.  

 Но я хотел бы сказать, что, как я думаю, будучи послом, поистине умест-
но присвоить г-ну Роузу тот титул, которым удостоил его посол Джазайри. 
Он принимается, по крайней мере, в качестве почетного члена этого клуба. 
Его заявление было очень четким, и я хотел бы выразить ему свою признатель-
ность.  

 Председатель (говорит по-английски): Большое вам спасибо, посол. 
Не желает ли взять слово еще какая-либо делегация? Как я вижу, нет. Так что 
еще раз большое спасибо вам, г-н Роуз, за презентацию, а также за вашу готов-
ность взаимодействовать членским составом.  

 Кая я вижу, слова просит уважаемый представитель Канады посол Гри-
ниус.  

 Г-н Гриниус (Канада) (говорит по-английски): Г-н Председатель, я хотел 
бы коснуться иной проблемы, но, в сущности, тут есть прямая связь между ней 
и предыдущей дискуссией в отношении космического пространства.  

 Прежде всего позвольте мне приветствовать Болгарию на посту Предсе-
дателя Конференции и подтвердить приверженность Канады конструктивной 
работе с вами в ходе вашего мандата. Чудеса, похоже, все-таки бывают, и нам 
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таки суждено иметь программу работы. И я определенно, надеюсь, что это про-
изойдет под вашим руководством.  

 Я хотел бы поблагодарить министра иностранных дел Младенова за его 
выступление сегодня утром, и я рассчитываю на болгарское лидерство. Как мне 
думается, то, что он сказал, и то, что подчеркнул посол Джазайри, – очень, 
очень важно: складывается впечатление, что повсеместно, кроме нашей Конфе-
ренции по разоружению, достигнут немалый прогресс, как психологически, так 
и по существу, в сфере контроля над вооружениями и разоружения.  

 Позвольте мне также, пользуясь возможностью, поблагодарить замести-
теля помощника государственного секретаря Роуза − теперь он возведен в ранг 
посла Роуза − за то, что сегодня утром он находится здесь с нами, чтобы разъ-
яснить новую космическую политику Соединенных Штатов. Лепта Соединен-
ных Штатов органично сочетается с рассмотрением Конференцией пункта по-
вестки дня по ПГВКП, и мы определенно ценим зафиксированную привержен-
ность вашего правительства по этой проблеме, что отражено, в частности, ва-
шим визитом сюда.  

 Я беру слово по теме конференции о космической безопасности, прово-
дившейся здесь, в Женеве, Институтом Организации Объединенных Наций по 
исследованию проблем разоружения (ЮНИДИР) 29−30 марта 2010 года. Назва-
ние конференции этого года "От основ к переговорам", как представляется, ока-
залось весьма удачным с учетом того обмена, который мы только что имели. 
Конференция была организована ЮНИДИРом при значительной финансовой и 
материальной поддержке со стороны правительств Китайской Народной Рес-
публики и Российской Федерации, а также фонда "За безопасный мир" и фонда 
Саймонса.  

 ЮНИДИР составил доклад о семинаре, копии которого имеются в нали-
чии в ЮНИДИР. Я представил этот доклад Генеральному секретарю Конферен-
ции г-ну Орджоникидзе вместе с просьбой выпустить этот доклад в качестве 
официального документа Конференции и распространить его среди всех госу-
дарств-членов и государств-наблюдателей. Я хотел бы попросить секретариат, 
согласно нашей практике последних лет, чтобы этот документ был надлежащим 
образом упомянут в соответствующем месте в докладе, который Конференция 
представит Генеральной Ассамблее в этом году. Как и в случае предыдущих 
докладов ЮНИДИР, я думаю, что этот доклад вносит существенный вклад в 
обогащение нашего понимания и, откровенно говоря, в просвещение всех нас о 
проблемах, которые, как я надеюсь, мы будем и впредь углубленно дискутиро-
вать в рамках повестки дня по ПГВКП.  

 Председатель (говорит по-английски): Благодарю уважаемого предста-
вителя Канады посла Гриниуса за его заявление и за очень интересную инфор-
мацию, которой он поделился с нами относительно доклада конференции 
ЮНИДИР 2010 года. Я также, разумеется, благодарю вас за теплые слова в ад-
рес председательства.  

 Не желает ли взять слово еще какая-либо делегация? Если нет, то на этом 
завершаются наши дела на сегодня.  

 Следующее пленарное заседание состоится в этом зале в четверг, 15 ию-
ля, в 10 ч. 00 м.  

Заседание закрывается в 12 ч. 10 м.  


